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AHHOTaIII/Iﬂ: B paMKax I[aHHOfI CTaTbU IIPCAIIPUHATA IIOIIBITKA

OCBETUTbH CTPYKTYpPHbIE OCOOEHHOCTH KOMITApaTUBHBIX (PPa3e0I0ru3MoB B
HEMEIKOM SI3bIKE. AHAJIN3 CTPYKTYpPHBIX OCOOEHHOCTEH KOMIapaTHUBHBIX
(pa3eoqorn3MoB MOKa3al, 4YTO UX CIENyeT pacCMaTpHUBaTh KaK JIBYXKOM-
MOHEHTHBIE CTPYKTYPHBIE €IMHHULIBI, BKIIOYAIOIINE KPOME CPABHEHUS €IIe
Y CPAaBHUBAEMOE.

Abstract: This article attempts to highlight the structural features of

comparative phraseological units in the German language. Analysis of the

169



structural features of the comparative phraseological units has shown that
they should be considered as two—component structural units, which, in
addition to comparison, include something that is being compared.

KaroueBble cioBa: ¢dpaseonorus; (pa3eosoru3M; KOMIapaTHB-
HBIC/CpaBHUTEBHBIC (DPA3EOTOTU3MBL.

Keywords: phraseology; idiom; comparative idioms.

®pazeosorusi — pas3aen S3bIKO3HAHUSA, W3Y4alomui (ppa3eoornye-
CKHUI COCTaB fA3bIKa B €r0 COBPEMEHHOM COCTOSIHUM M MCTOPHUYECKOM pa3-
BUTHH. B COBPEMEHHOM $SI3bIKO3HAHUU HET €JUHOTO MHEHUS 110 BOIIPOCY O
CYLUIHOCTU U OIpEAETCHUN (Ppa3eosoru3Ma Kak sI3bIKOBOW eAUHMIBI. B
pasHble Tnepuoabpl u3ydeHueMm (pazeonorun 3anumanuck 1. Bammy,
B. Bunorpanos, 1. UepnsimeBa, A. Paiixmreiin u ap. Benen 3a 1. bannu
noJ1 ppa3eoaoruueckuM o0OpOTOM B HITMPOKOM CMBICIIE Mbl IOHUMAEM CO-
YyeTaHue, MPOYHO BoleAliee B A3bIK [2, c. 221]. B Hacrosdiiee Bpems uc-
cienoBareneil ppazeosornu He NepecTaroT UHTEPECOBATh BOMPOCHI JIEKCH-
Korpadguueckoro koauduuupoBanus ¢ppazeonoru3mon [4, c. 59], cooTHO-
nieHus Mexay Metadopusanuedt u  (dpazeonoruzamueit (mpobdiema aBTop-
ckux (pazeosnoruzmoB) [3, c. 230-246], onpeneneHre CTENEHU UIUOMA-
TUYHOCTHU (Ppa3eoIOTU3MOB.

OOBEKTOM JAaHHOTO MCCIEAOBAHMS SBIISIOTCS KOMMApaTUBHbBIC, WU
cpaBHUTEINIbHBIE (Ppazeosoru3mbl (Hasee K®). CpaBuutenbHbie (ppazeono-
I'M3MBl SIBJISIIOTCS HauOosee pacnpOCTPAHEHHBIM CPEJICTBOM BBIPAKEHUS
CPaBHEHHS U BBISABISIOT MPU aHAJIM3€ OCOOCHHOCTH B CEMAHTHKE U CTPYK-
Type, 4eM OOyCIIOBJIEHa aKTyaJlbHOCTh BbIOpaHHOU TeMbl. Llenb naHHOTrO
UCCJIEIOBaHUsI — OMHCaTh CTPYKTypHBbIE ocobenHocTH K®. Marepuanom
JUISL UCCTICI0OBAHUsl MOCIYKUJIM KOMITapaTUBHBIE (Dpa3eosioru3mbl, U3BIe-
YeHHbIE METOJOM CIUIOIIHOM BBIOOPKHM U3 HEMEIKO—PYCCKOoro (pazeosio-
rudyeckoro cioBapsi JI. 3. bunoBuua. BoJBIIMHCTBO HcclenoBaTenen
(M. N. Yepusbiuena, A. I'. Hazapsan, K. M. 'tonyMmsiHIl) TpUaepKUBaIOTCS
MHEHHUS, YTO KOMMAapaTUBHbIE (PPa3eoOTU3Mbl COCTOST U3 JIBYX 4YaCTEM:
(J1eBast) mpeicTaBiIeHa Yalle BCETo IJlarojiaMu, MpujiaratelbHbIMU U Cylle-
CTBUTEIBHBIMHU, (ITpaBasi) COEPKUT CPABHEHHE.

3HaUUTENBHOE PACIPOCTPAHEHHE B TEPMAHUCTHKE MOIYYHIIa CTPYK-
TypHO—CEMaHTH4ecKas kiaccupukauss  (pa3eoJOTUYECKUX  EIUHUIL
Hemenkoro sa3pika M. Y. YepHbliieBoi [S], mpuHIUIBI KOTOPOM 3aUMCTBO-
BaHbl U3 Kiaccudukanuu B. B. Bunorpagosa. Camoil MHOTOYMCIEHHON
rpynmoil K@ ssustorces rinaroabHbie KO. 9To noATBEpKAAIOT pe3yIbTaThl
CIUIOIIHOM BBIOOPKU U3 HEMEIKO—PYCCKOro (hpa3eosIornyecKkoro cioBaps
JI.O. bunoBuua. Tak, Ha rnarosibabie KO npuxoautcs 67%.
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1.1 Verb + wie/als + Substantiv (erweitert)/Partizip I
(erweitert)/Satz

Cpenr HUX MOXHO BBLAECIHUTH CIEAYIOIINE TUIIBL:

1.1.1 Verb + wie + Substantiv (+Substantiv)

zittern wie Espenlaub (npoxaTh Kak OCHHOBBIH JIUCT);

1.1.2 Verb + wie + Partizip Il (erweitert)

(dasitzen) wie aufs Maul geschlagen ((cumeTh) THIE BOJBI, HHXKE
TpaBbl);

1.1.3 Verb + als + Satz

Er sieht aus, als hdtten ihm die Hiihner das Brot genommen (oH
COBCEM IaJl TyXOM);

1.2 Adjektiv + wie + Substantiv (erweitert)

[To cpaBHennto ¢ rnarojibHbiMH K@, anbektuBHble KO HE cTOnb
MHOTOYHCIIEHHBL: 25%.

dumm wie ein Bohnenstroh /die Siinde (riiyn xak npooOxa);

1.3 Substantiv + wie + Substantiv/Pronomen/Satz

Cy6cTtantuBHbie KO sBIsItOTCS cCaMbIMU HEMHOTOUUCICHHBIMU: 8%.

Cpenu HUX MOXHO BBIACIUTH:

1.3.1 Substantiv + wie + Substantiv (erweitert)

Geld wie Heu (haben) (umets yiimy neHer);

1.3.2 Substantiv + wie + Substantiv + Substantiv

ein Gesicht (machen) wie zehn Tage Regenwetter (ckopuuth KucC-
Jy10, HEJIOBOJIBHYIO (DPU3MOHOMUIO);

1.3.3 Substantiv + wie + Pronomen

ein Kerl (sein) wie gar keiner (mapeHb «0TOPBH J1a OPOCH»);

BriBogpl: KO sABIsIOTCS 1BYXKOMIIOHEHTHBIMHA CTPYKTYPHBIMU €/1U-
HUIAMH, COCTOSIIIIMMU U3 JIEBOW U MPABOW 4YaCTEH, COCIMHEHHBIX COH3aMHU
wie /als. Takue (ppazeonornueckue eAUHUIBI TPEACTaBICHBI B OCHOBHOM
IJIaroJIbHBIMU, aTbEKTUBHBIMU M CYOCTAaHTHUBHBIMH YCTOWYHUBBIMU CpPaAB-
HUTEJIbHBIMA COYETAHUSIMU.
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